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KL
archipresbiteri ] archipresbyter L
assumptus ] assumptum L
huiusmodi [fehlt L] mendacia
gremiis ] gremio L
contendunt ] contendant L
orbi ] orbe L
preoptamus ] peroptamus L
qui locus quasi locus [fehlt L] Urbis umbilicus est
primus libere [fehlt L] prorupit {praerupit L] in vocem
sicut fanatici illius litteris graviter ] sicut fanatici illi suis litteris gar­
riunt L
in sibilum et in [ fehlt L] fabulam ... redegit
in pastores ] impostores L
cum nil ad eos de [fehlt L] Romani pontificis electione [electio L] pertineat 
equa nobiscum [nobis L] pietate concordes
affectionem reverenter [fehlt L] exhibeas
animus ] animum L
a tua [ad tuam L] nos dilectione [dilectionem L] compellas 
quod ] quid L 
uoluit ] noluit L

Im übrigen hat Lupus, auch das hat Palumbo übersehen, die von ihm 
benutzte Vorlage zu Eingang seines Drucks deutlich genannt26. Grund­
lage seiner Edition war eine Handschrift mit dem Titel „Memoria di 
cose appartenenti alia reverenda Camera Apostolica“, die ein offenbar 
italienischer Abschreiber aus einem das Datum 1406 aufweisenden 
Codex mit dem Titel „De domo regia Francorum“ exzerpiert hatte27. 
Daraus folgt, daß noch zu Lupus’ Zeiten eine von M unabhängige 

26) Ad Ephesinum concilium (wie Anm. 20) S. 491 (vgl. auch die Angaben ebd. 
am Ende des Inhaltsverzeichnisses); Opera 7 (wie Anm. 21) S. 393.

27) „Extractvm ex volumine seu codice sic intitvlato Memoria di cose apparte­
nenti alia Reverenda Camera Apostolica con altri particolari, et utili, e curiosi, 
cavato e rescritto da un libro intitolato, De domo regia Francorum, Scripto a mano 
in 6. ehe era di carta pecora di carattere bello fatto, circa l’anno M. CCCC. VI. E 
ci si tratta di cose di centinaia d’anni prima.“


